
Professional Curriculum Vitae (Résumé) 
CRN (company registration number in the CZ): 759 453 55 

 
Personal Information: 

Name, surname: Jan Hrdlička 
Mother tongue: Czech 
Based in: Wolkerova 143, Rosice u Brna, 665 01, Czech Republic 
Telephone: +420-723-467-016 
E-mail: j_hrdlicka@yahoo.com  
Skype: jan_hrdlicka_translator 
Profile at ProZ.com: http://www.proz.com/profile/758941 Certified PRO membership 
 Winner of the 6th ProZ.com translation contest (see my profile for details) 
ATA membership: http://www.atanet.org/onlinedirectories/tsd_listings/tsd_view.fpl?id=13020 
Profile at translatorscafe: http://www.translatorscafe.com/cafe/member80631.htm  
 
 
Occupation: 
2006 – 2007: company: TopTech Brno (CZ) 
 field:  IT / Product Data Management Software Solutions 
 position:  programmer (Java, MySql, Perl) 
since 2006: Freelance translator (primarily EN CZ, rarely CZ EN), 2006 – 2007 

(part-time), since 2007 (full-time) 
 
Recent Projects:  

 
 

o Localization: Project and Portfolio Management: HP (IT project 
management: 55K words) 

o Translation and proofreading: Trimble (GPS, Laser, Optics and 
Positioning Hardware; marketing collaterals; 5K words; ongoing) 

o Translation: Swype (Text Input for Screens; Help section and tutorial; 7K 
words) 

o Translation: Microsoft (Tele Profiling – To Customer Script; 2K words) 
o Translation: Johnson Controls; journals; 20K words (translation & 

proofreading, ongoing) 
o Localization: Large metrology software suite; 70K words (UI, GUI, Help) 
o Translation: Dimension Data (IP Telephony; 11K words) 
o Translation: Oracle (marketing collaterals: 22 000 words; EN into CZ) 
o Localization: Dia Sorin (Liaison analyser: 20 000 words; EN into CZ) 
o Translation: Samsung (IP cameras: 22 000 words; EN into CZ) 
o Translation: Imparta (sales force training programme, 50 000 words; EN 

into CZ) 
o Localization: Progress Software (error messages; EN->CZ / 11000 

words) 
o Localization: ProZ.com (ongoing) 

 
 
Specialization: 

Information Technology: product descriptions, hardware manuals, whitepapers, product sheets, 
instruction guides, etc.  

 
Software & Web Localization:  UI, help, documentation, etc.; compliance with Microsoft terminology; QA 

cycle 
 
Video Games: great knowledge of video game terminology; various genres: RTS, RPG, 

FPS, etc. 
 
Business & Marketing: marketing collaterals, product descriptions, company information, sales 

force training, HR, business correspondence, etc. 
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Engineering: general 
 
Music & Fine Arts: 10th year student at the Pavlač Art School (Brno); classical-guitar student 

(teacher – Zdeněk Dvořák) 
Linguistics: papers, theses, books relating to lexicology, lexicography, syntax, etc. 
Education / Pedagogy: documents, books, etc. 
Mathematics: theses, documents, papers, etc. (former studies – algebra (universal, 

linear, etc.), geometry, analysis) 
Cinema, Film, TV, Theatre: subtitles 

 
Education: 
 Masaryk University, Brno (CZ), Faculty of Informatics, bachelor’s degree  
 Masaryk University, Brno (CZ), Faculty of Education, bachelor’s degree 
 
CAT (Computer Aided Translation) Tools: 
 SDL TRADOS 2007 SP2, Across, Wordfast, SDLX, MemoQ 
 
Additional Information: 

Non-stop access to the Internet, Canon MP600, ABBY Fine Reader, 
WordSketch engine (BNC), Bonito (ČNK – CZ National Corpus), 
programming (Perl scripts, Java, MS Visual Basic, etc.), HTML, XML 
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